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Bynamnet Möjbro

Av Lennart Elmevik

När jag i slutet av 1970-talet arbetade på en uppsats om läsningen och 
tydningen av den urnordiska inskriften på den uppländska Möj brostenen 
- uppsatsen är publicerad i SaoS 1978 - gjorde jag mig också några tan­
kar om härledningen av namnet Möjbro. Staffan Fridells nyligen fram­
lagda tolkningsförslag (Fridell 2008) gjorde att jag aktualiserade dessa 
tankar. Jag redovisar dem i föreliggande studie.

Byn Möjbro är belägen cirka två mil sydväst om Uppsala, i Hagby sn, 
Hagunda hd. Bynamnet skrevs äldst (de) Muabro i ett originalbrev från 
1220. Från 1300-talet är inget originalbelägg känt. Beläggen i original­
dokument från 1400-talet är dessa: (j) moyabro 1424,1460, (j) moyabroo 
1430, (i) moybro 1491. För närmare upplysningar om dessa belägg se 
Fridell a.a. s. 43.

Otto von Friesen (19491 s. 287) antyder möjligheten att förleden i Möj­
bro innehåller genitiv pluralis fsv. moia av ordet fsv. mo ’mö, flicka’, 
syftande på de två döttrar, Fastlög och Torun, vilka på en försvunnen run­
sten som funnits vid Möjbro sägs tillsammans med sin mor ha rest stenen 
efter sin far Olof. Ortnamnets senare led bro skulle enligt von Friesen »på 
ena eller andra sättet» kunna sättas i samband med dessa döttrar.

Karin Calissendorff (1984 s. 22), som inte nämner von Friesens tanke 
om hur förra leden i Möjbro skulle kunna förstås, menar att här föreligger 
ett annat gammalt namn på Hagundabygdens klart dominerande vatten­
drag Sävaån. Ånamnet Sävaån, fsv. Sceva, är bildat till fsv. scever ’stilla, 
lugn’ med syftning på åns påfallande lugna lopp (SOL s. 267 artikeln 
Sagån). Vilken fornspråklig form detta andra ånamn skulle ha haft och 
vad det skulle ha betytt säger Calissendorff ingenting om: »Nu återstår 
en språklig tolkning [...].» Hon nämner att ortnamn på -bro »ibland [har] 
ett förnamn i förleden» men att det inte finns »något lämpligt förnamn att 
förknippa med Möj-».

Ånamnet ingår enligt hennes mening också i namnet Möjsjön på »en

1 Det rör sig om en postumt publicerad uppsats, von Friesen avled 1942. 
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nu nästan uttorkad sankmark» i Järlåsa, där ån rinner upp. »På en kart­
skiss från 1560 står Miöge (Siö), Moisiön på kartor från 1680-talet.» Fri­
dell (a.a. s. 45), som påpekar att sjön är »påfallande långsmal», menar 
liksom tidigare Elof Hellquist (1903-06 1 s. 405) att sjönamnet innehål­
ler adjektivet fsv. mio(r), mi0, sv. dial, mjö ’smal’. Man måste emellertid 
då, med tanke på att adjektivet mjö rimligen varit allmänt känt, fråga sig 
hur formen Möj- skall förstås. Naturligare tycks det mig vara att Möjsjön 
avspeglar sjönamnets ursprungliga form och att den som 1560 satt for­
men Miöge på pränt gjort det därför att ett Möj(e)~ varit en för honom 
ogenomskinlig namnled och därför ändrat den i tron att det i själva verket 
rörde sig om en sammansättning med adjektivet för ’smal’.2

Om den äldsta kända skriftformen Muabro säger von Friesen (a.st.) att 
den »tydligen är en förvrängning af den rätta svenska formen». Calissen- 
dorff vill förklara formen i fråga med att ortnamnet uppträder i »ett brev 
med många stavfel».

Fridell kan genom att jämföra med några andra påfallande skrivningar 
i det aktuella 1200-talsbrevet visa att det är fullt möjligt att Mua- står för 
*M0a- (< *M0ya-), vilket senare utvecklats till M0ia- genom inskott av 
vanligt slag av i mellan ö och a. Jfr 1400-talsskrivningarna M0yabro(o).

Vad förleden fsv. *M0a- > M0ia- i namnet i fråga beträffar, bygger 
Fridell vidare på von Friesens tanke att den skulle kunna vara ordet mö, 
dock som han övertygande visar med betydelsen ’dotter’, den sannolikt 
äldsta hos detta ord. Runinskriftens Fastlög och Torun skulle, »såsom ef­
terlevande döttrar till Olof, av sin samtid [...] kunnat kallas för m0yaR» 
(s. 47). Efterledens bro anser han säkerligen riktigt ha avsett en förstärk­
ning av ett vadställe över Sävaån strax söder om Möjbro by.

Med denna förklaring av Möjbro måste namnet som Fridell understry­
ker vara yngre än runinskriften, närmare bestämt tidigast från senare 
hälften av 1 OOO-talet. Eftersom bebyggelseenheten Möjbro enligt honom 
»förefaller [...] vara klart äldre än sen vikingatid» (s. 48), måste han för 
att få ekvationen att gå ihop anta att det rör sig om ett fall av namnbyte. 
Han tänker sig att den bebyggelse som är känd under namnet Möjbro i 
äldre tid skulle ha kunnat omfatta inte bara nuvarande Möjbro utan också 
Sunnanå strax söder om Sävaån. Han fortsätter (s. 48):

Så är fallet ännu 1337, då Möjbro omfattar sex gårdar, vilket sannolikt in­
kluderar Sunnanå [...]. För att skilja bydelarna åt kan man ha börjat kalla 

2 Formen Miöge- är med avseende på sitt g att jämföra med t.ex. snöga (< *snöwa) vid sidan
av snöa.
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dem för Sunnan a ’söder om ån’ respektive Moyabro efter den närbelägna 
bron/vadstället, namn som sedan kan ha kommit att ersätta ett äldre namn 
på byn.

Fridells hypotes om ett namnbyte som grund för antagandet att namnet 
Möjbro tillkommit först i sen vikingatid kan mycket väl vara riktig, även 
om, som Fridell själv konstaterar, namnbyte »i praktiken sannolikt är re­
lativt ovanligt» (s. 47). En svaghet med resonemanget i föreliggande fall 
är att det tillämpas enbart för att rättfärdiga antagandet att Möjbro som 
förled har genitiv pluralis av ordet mö. Om det är möjligt att tolka namnet 
på ett sätt som inte har namnbyte som en förutsättning, måste en sådan 
lösning av problemet vara att föredra. Jag tror mig kunna presentera en 
tolkning av det slaget - och även ett alternativ härtill.

I anslutning till Calissendorff framlägger jag förslaget att förra sam- 
mansättningsleden i Möjbro är ett gammalt namn, kanske ett partial­
namn, på Sävaån. Ån rinner under hela sin sträckning genom lerslätt. 
Enligt Calissendorff (1986), alltså i ett något senare arbete än hennes av 
Fridell och av mig ovan åberopade artikel från 1984, finns det några fall 
i ån, varför den nämnda tolkningen av ånamnet som ’den lugnt fram­
flytande’ »inte [passar] till ån i hela dess lopp» (s. 113). Noteras bör ock­
så hennes upplysning att ån är »smal och djup» (a.st.), något som med 
tanke på dess karaktär av lerslättså talar för att det rör sig om ett erode- 
rande vattendrag. Det förtjänar i sammanhanget nämnas att namnet 
Skornome (ett -hem-namn) i Hagby sn, avseende en gård vid Sävaån 
längre nedströms från Möjbro räknat, säkerligen innehåller en motsva­
righet till det åtminstone ännu i sen tid levande uppländska med verbet 
skära etymologiskt samhöriga dialektordet skona (< ^skorna) ’nedskär­
ning i terrängen, bäckfåra, gräsbevuxen åkant’ (Calissendorff 1984 a.st., 
1986 s. 49 f.). Jfr Gösta Franzén (1982 s. 59) om detta ord också i det öst­
götska bynamnet Skonberga i Normlösa sn, Vifolka hd, på 1200-talet be­
lagt som Skornabergh. Enligt Calissendorff (1984 a.st.) syftar ordet som 
förled i Skornome troligen på »Sävaåns fåra, som vid Skornome är tydligt 
nedskuren».

Jag tänker mig som förled i Möjbro ett ånamn urgerm. *Maujö-, fsv. 
^Mo, genitiv *Moia(r), bildat till det verb urgerm. ^mawen3 ’gnida, 
skava’ som föreligger i pret. 3 pers. sing. mAde på den norska Eggjum-

3 Så enligt gängse etymologiska ordböcker utom hos Asgeir Blöndal Magnusson (1989 s. 
597), som menar, dock såvitt jag förstår omotiverat, att man snarare har att utgå från ett 
*méwén, till en rotform ieur. *méu-.
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stenen från omkring år 700 (se t.ex. Krause 1971 § 49,104 och s. 143 f.) 
och i fvn. må ’opslide noget, saa at det formindskes, bliver mindre tj en­
ligt eller brugeligt’, ’afslide, afskrabe, bortrydde noget fra et Sted, saa at 
det der ikke laengere er at finde’ (Fritzner s. 616), ’skrape, slite, teere ut 
[’fräta bort’]; ’stryke, slette ut, rydde bort’ (Norr. ordb. s. 410), far. måa 
’slide, afslide, udslide; (af)gnide; udviske; bortslide el. ved slid borttage 
en del af noget (f. eks. om bolgerne, der bryder mot land)’, ’tilintetgore, 
gore det af med’, måast ’(af)slides, afgnaves’ (Jacobsen & Matras s. 
269), no. dial, må ’skrabe, gnide, forslide’, även ’afstumpe’, måst ‘af- 
gnides, slibes bort’ (Aasen s. 485). Alf Torp (1919 s. 415) för hit också 
sv. dial, måas eller mås av ’forsvinde litt efter litt, om smerte o. 1.’, »vel 
og» måa ’rykke op med rot’ (jfr Rietz s. 452 f. respektive s. 451; om mås, 
måas se även SAOB M 1879 f.).4 Ett med urgerm. *mau- i *mawén av- 
ljudande *mu- tycks ligga till grund för no. dial, mugg (< *muyvwa~) m. 
och n. ’sågspån’ (Torp a.a. s. 436, Pokorny 1959 s. 967).

Med denna härledning av det ånamn urgerm. ^Maujö- som enligt min 
mening alltså kan utgöra förleden i bynamnet Möjbro har man att som 
betydelse för ånamnet ansätta ’den som nöter (skaver) på åbottnen, grä­
ver sig ned, eroderar’. Som framgått ovan finns det en god saklig grund 
för en sådan tolkning.

Jag nämnde att det enligt min mening finns ytterligare en möjlighet att 
förklara förleden i Möjbro vid sidan av den jag här har föreslagit och den 
som Fridell tagit fasta på. Även i detta fall utgår jag från att det rör sig 
om ett (partial)namn på Sävaån och att namnets urgermanska form varit 
*Maujö~. Jag anknyter härvid till den s.k. ljudrot urgerm. ^mu- ’mumla, 
frambringa ljud med sluten mun’ som möter i bl.a. flera nordiska ord. Se 
t.ex. Hellquist 1948 s. 670 f., artikeln muttra. En med *mu- avljudande 
form *mau-, den som är aktuell i fråga om det här diskuterade ånamnet, 
föreligger i nyisl., no. dial, maula, ä. sv., sv. dial, möla ’mumsa, tugga’ 
(se Torp a.a. s. 414: »egtl. lukke lepperne, mumie’», Hellquist a.a. s. 666, 
artikeln mumsa). Det norska maula används bl.a. om »kalvens forste 
lyd» (Torp a.st.).

Ett namn med betydelsen ’den mumlande’ e.d. på en uppenbarligen till 
största delen lugnt och makligt framflytande å som Sävaån måste anses 
vara fullt tänkbart. Det möter heller inte något hinder att anta att ett namn 

4 Till Torp ansluter sig beträffande sv. (dial.) må(a) Magnusson (a.st.). I SAOB (M 1773) 
anknyts, enligt mitt förmenande med tvivelaktig rätt, detta må(a) i stället till fhty. mäen, ty. 
mähen, feng. mäwan, eng. mow ’meja’.
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på ett större vattendrag i denna del av Uppland kan ha tillkommit redan i 
urgermansk tid.

Det är vanligt att nordiska vattendrag har namn som åsyftar läten eller 
ljud av olika slag. För ett representativt urval exempel härpå hänvisar jag 
för danskt vidkommande till John Kousgård Sorensen (1996 s. 369) och 
för norskt till Ola Stemshaug i NSL s. 39; enligt Kousgård Sorensen 
(a.st.) tycks namngivning av detta slag »isaer at have gjort sig gaeldende 
i aeldre tid». Från Sverige kan jag nämna två östgötska exempel, hämtade 
från Gösta Franzén (1982): fsv. *Löra ’den starkt ljudande eller bru­
sande’ i Lorby i Svanhals sn (s. 77) och fsv. ^Hicela i Gäleby i Gistads 
sn, bildat till ett mot isl. hjala ’prata, pladdra' svarande verb (s. 40, 77), 
min tolkning (Elmevik 2005) av det skånska Rönne å som innehållande 
en ljudhärmande rot urgerm. ^hrauy, som påvisats i ord som åsyftar 
rasslande eller rosslande halsljud o.d., och - inte minst viktig i samman­
hanget - Ivar Lundahls (i SOSk 8, 1963, s. 16 f.) tolkning av ett väst­
götskt bäcknamn fsv. Dumba som ’den stumma’ eller ’den svagt hör­
bara’, bildat till fsv. dumber ’stum, dov, svag, skum’. »Bäcken rinner 
utan att bilda några fall genom den plana lerslätten» (s. 17).
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Summary
The hamlet name Möjbro

By Lennart Elmevik

The first element of this Uppland hamlet name compounded with bro ‘bridge’ 
has previously been interpreted as containing the genitive plural OSw. moia of 
OSw. mo ‘maid, girl’, here in the sense of ‘daughter’, but it has also been 
assumed to represent an old name, of unknown origin, for (a stretch of) the river, 
now called the Sävaån, on which the hamlet is situated. The present author be­
lieves that there is good reason to take the river name alternative seriously, 
postulating for such a name a Proto-Germanic *Maujö-, OSw. *M0, geni­
tive *M0ia(r). In his view, this name can be understood in two ways, either (1) 
as ‘the river that wears away its bed, that cuts its way down, erodes’, in which 
case the name can be traced to the verb PrGmc *mawen ‘rub, scrape’, preserved 
in OWScand. må with the same sense, and with counterparts in Faroese and in 
Norwegian and Swedish dialects; or (2) as ‘the mumbling, murmuring one’ etc., 
formed from an onomatopoeic root, PrGmc *mü-, *mau- ‘mumble, make sounds 
with closed lips’, that is preserved in a number of words in Scandinavian and 
other languages. According to the author, topographical support can be found for 
either interpretation.


































































































































































































